Chuia Nhat Tuan III - Mua Phuc Sinh

Bai doc 1 Cv 5,27b-32.40b-41

Bai trich sach Cong vu Tong Po.

276 Bay gio, vi thuong té hoi cac Tong Do rang *% “Chung t6i da
nghiém cam cac ong khong dugc giang day vé danh 4y nita, thé ma cac
ong da lam cho Gié-ru-sa-lem ngap day gido 1y cua cac 6ng, lai con mudn
cho mau nguoi dy do trén dau chang t6i!” 2° By gid 6ng Phé-rd va cac
Tong Do khac dép lai rang: “Phai vang 10i Thién Chaa hon vang 10i ngudi
pham. *° Durc Gié-su da bi cac dng treo 1én cay g6 ma giét di; nhung Thién
Chua cua cha 6ng ching ta da lam cho Nguoi troi day, *' va Thién Chua
da ra tay uy quyén nang Nguoi Ién, dat lam thu lanh va Pang Ciru Po, hau
dem lai cho {t-ra-en on sam héi va on tha t6i. 2Vé nhiing su kién do,
chung t6i xin lam chimg, cing véi Thanh Than, Pang ma Thién Chua di
ban cho nhiing ai vang 1061 Nguoi.”

40b Bay gid, ho cho goi cac Tong Do lai va cAm cac ong khong duoc
n6i dén danh Pic Gié-su, roi tha cac ong ra. *! Cac Tong Do ra khoi
Thuong Hoi Pong, 1ong hin hoan bdi duoc coi 1a xing dang chiu kho
nhuc vi danh Pac Gié-su.

Do 1a 16i Chuaa

Dap ca Tv 29,2 va 4.5-6.11-12a va 13b (P. c.2a)

D. Lay Chua, con xin tan dwong Ngai, vi da thwong ciru vot.

Lay Chua, con xin tan duong Ngai,

vi da thuong ctru vot,

khéng dé quan thu dic chi nhao cudi con.*Lay Chua, tir Am pha Ngai da
kéo con Ién,

tuong da xuéng md ma Ngai thuong ctru sdng.

D. Lay Chua, con xin tan dwong Ngai, vi da thwong cvru vot.



SH&i nhitng ké tin trung, hdy dan ca mirng Chua,

cam ta thanh danh Nguoi.’Nguoi ndi gian, gian trong gidy lat,
nhung yéu thuong, thuong sudt ca doi.

Lé ¢6 roi khi man dém budng xudng,

hirng dong vé da vong tiéng ho reo.

D. Lay Chua, con xin tan dwong Ngai, vi da thwong curu vot.

''Lay Chua, xin ling nghe va x6t thuong con,

lay Chua, xin phu tri nAng d&.'2*Khuc ai ca, Chaa doi thanh vii
diéu."**Lay Chua la Thién Chua con tho,

xin ta on Ngai mai mai ngan thu.

D. Lay Chua, con xin tan dwong Ngai, vi da thwong cvru vot.

Bai doc 2 Kh5,11-14

Bai trich sach Khai huyén ciia thanh Gio-an tong do.

I T6i 1a Gio-an, toi thdy, va toi nghe tiéng muon van thién than ¢ chung
quanh ngai, cac Con Vat va cac Ky Muc. Sb cac thién than c6 tdi e tc
triéu triéu. '2 Céc vi l6n tiéng ho:

“Con Chién da bi giét nay xtimg dang lanh nhan

pht quy va uy quyén, khon ngoan cung strc manh,

danh du véi vinh quang, va mudn 101 cung chuac.”

13 T6i lai nghe moi loai thu tao trén troi, dudi dat, trong long dat, ngoai
bién khoi va van vat & cac noi do, tit ca déu tung ho:

“Xin kinh dang Pang ngu trén ngai va Con Chién

101 chuc tung cung danh dy, vinh quang va quyén ning

dén mudn thué muodn doi!”

14 Bbn Con Vat thua: “A-men.” Va cac Ky Muc phtl phuc xuéng tho
lay.

Po 1a loi Chaa



Tin Mirng Ga21,1-19
MTin Mirng Chia Gié-su Ki-to theo thanh Gio-an.

' Khi éy, Pirc Gié-su lai t6 minh ra cho cdc mon dé & Bién Ho Ti-bé-
ri-a. Nguoi to minh ra nhu thé nay. 2 Ong Si-mén Phé-rd, ong To-ma goi
1a Pi-dy-mo, 6ng Na-tha-na-en nguoi Ca-na mién Ga-li-1¢, cac ngudi con
ong Dé-bé-dé va hai mon dé khéc nira, tit ca dang & voi nhau. > Ong Si-
mon Phé-rd no1 vaoi cac ong: “Toi di danh ca day.” Cac 6ng dap: “Chung
t6i cung di voi anh.” Roi moi nguoi ra di, 1én thuyén, nhung dém 4y ho
khong bit duoc gi ca.

4 Khi troi dd sang, Ptic Gié-su dung trén bai bién, nhung cac mon dé
khong nhan ra d6 chinh 1a Dirc Gié-su. > Ngudi noi voi cac ong: “Nay céc
cha, khong ¢6 gi dn u?” Cac 6ng tra 10i: “Thua khong.” ¢ Nguoi bao cac
ong: “Cir tha ludi xudng bén phai man thuyén di, thi s& bat duoc ca.” Cac
ong tha ludi xudng, nhung khong sao kéo 1én ndi, vi ludi day nhirng
ca. ? Ngudi mon dé duoc Ptc Gié-su thuong mén néi véi ong Phé-ro:
“Chuta do!” Vura nghe no1 “Chaa do!”, ong Si-mon Phé-ré voi khoac 4o
vao vi dang ¢ tran, roi nhay xudng bién. * Cac mon dé khac chéo thuyén
vao bo kéo theo ludi day cd, vi cac ong khong xa bd 1am, chi cach vao
khoang gan mdt trim thudc.

9 Budc 1én bo, cac ong nhin thdy c6 san than hong véi ca dat & trén, va
¢ ca banh nira. '° Dtrc Gié-su bao cac 6ng: “Pem it ca mdi bat dugc téi
day!” ! Ong Si-moén Phé-rd 1én thuyén, roi kéo ludi vao bo. Ludi day
nhirng c4 1on, dém dugc mot tram nim muoi ba con. C4 nhiéu nhu vay
ma ludi khong bi rach. ?Ptrc Gié-su ndi: “Anh em dén ma in!” Khong ai
trong cac mon dé dam hoi “Ong 1a ai?”, vi cac o6ng biét rang dé 1a
Chua. * Puc Gié-su dén, cam ldy banh trao cho cac ong; roi ca, Ngudi
cling lam nhu vay. * D6 14 1an thi ba Pt Gié-su to minh ra cho cac mon
dé, sau khi trdi day tir cdi chét.

15 Khi cac mon dé an xong, Dirc Gié-su hoi 6ng Si-mon Phé-ro: “Nay
anh Si-mon, con ong Gio-an, anh ¢4 yéu mén Thay hon cac anh em nay
khong?” Ong dap: “Thua Thay cd, Thay biét con thuong mén Thay.” Dt
Gié-su ndi v6i ong: “Hay cham soc chién con ctia Thay.” ' Nguoi lai hoi:
“Nay anh Si-mon, con dng Gio-an, anh ¢6 yéu mén Thay khong?” Ong
dap: “Thua Thay co6, Thay biét con thuong mén Thay.” Nguoi noéi: “Hiy
chan dit chién cta Thay.” ' Nguoi hoi 1an thir ba: “Nay anh Si-mon, con



ong Gio-an, anh c6 thuong mén Théy khong?” Ong Phé-r6 budn vi Nguoi
hoi téi ba lan: “Anh ¢6 thuong mén Thay khong?” Ong dap: “Thua Thay,
Thay biét rd moi su; Thay biét con thuong mén Thay.” Pirc Gié-su bao:

“Hay cham soc chién cta Thay. '® That, Thay bao that cho anh biét: lac
con tré, anh tu minh thit lung 14y, va di dau tuy y. Nhung khi d3 vé gia,
anh s¢ phai dang tay ra cho nguoi khac that lung va dan anh dén noi anh
chang muén.” ' Nguoi noi vay, co y am chi 6ng s€ phai chét cach nao dé
ton vinh Thién Chtia. Thé r6i, Nguoi bao ong: “Hiy theo Thay.”

Do 1a 161 Chua

Reading 1 ACTS 5:27-32, 40B-41

When the captain and the court officers had brought the apostles in
and made them stand before the Sanhedrin,

the high priest questioned them,

"We gave you strict orders, did we not,

to stop teaching in that name?

Yet you have filled Jerusalem with your teaching

and want to bring this man's blood upon us."

But Peter and the apostles said in reply,

"We must obey God rather than men.

The God of our ancestors raised Jesus,

though you had him killed by hanging him on a tree.

God exalted him at his right hand as leader and savior

to grant Israel repentance and forgiveness of sins.

We are witnesses of these things,

as 1s the Holy Spirit whom God has given to those who obey him."

The Sanhedrin ordered the apostles

to stop speaking in the name of Jesus, and dismissed them.
So they left the presence of the Sanhedrin,

rejoicing that they had been found worthy

to suffer dishonor for the sake of the name.

The Word of The Lord



Reading 2 REV 5:11-14

I, John, looked and heard the voices of many angels
who surrounded the throne

and the living creatures and the elders.

They were countless in number, and they cried out in a loud voice:
"Worthy is the Lamb that was slain

to receive power and riches, wisdom and strength,
honor and glory and blessing."

Then I heard every creature in heaven and on earth
and under the earth and in the sea,

everything in the universe, cry out:

"To the one who sits on the throne and to the Lamb
be blessing and honor, glory and might,

forever and ever."

The four living creatures answered, "Amen, "

and the elders fell down and worshiped.

The Word of The Lord

Gospel JN 21:1-19

At that time, Jesus revealed himself again to his disciples at the Sea of
Tiberias.

He revealed himself in this way.

Together were Simon Peter, Thomas called Didymus,
Nathanael from Cana in Galilee,

Zebedee's sons, and two others of his disciples.

Simon Peter said to them, "I am going fishing."

They said to him, "We also will come with you."

So they went out and got into the boat,

but that night they caught nothing.

When it was already dawn, Jesus was standing on the shore;
but the disciples did not realize that it was Jesus.



Jesus said to them, "Children, have you caught anything to eat?"
They answered him, "No."

So he said to them, "Cast the net over the right side of the boat
and you will find something."

So they cast it, and were not able to pull it in

because of the number of fish.

So the disciple whom Jesus loved said to Peter, "It is the Lord."
When Simon Peter heard that it was the Lord,

he tucked in his garment, for he was lightly clad,

and jumped into the sea.

The other disciples came in the boat,

for they were not far from shore, only about a hundred yards,
dragging the net with the fish.

When they climbed out on shore,

they saw a charcoal fire with fish on it and bread.

Jesus said to them, "Bring some of the fish you just caught."

So Simon Peter went over and dragged the net ashore

full of one hundred fifty-three large fish.

Even though there were so many, the net was not torn.

Jesus said to them, "Come, have breakfast."

And none of the disciples dared to ask him, "Who are you?"
because they realized it was the Lord.

Jesus came over and took the bread and gave it to them,

and in like manner the fish.

This was now the third time Jesus was revealed to his disciples
after being raised from the dead.

When they had finished breakfast, Jesus said to Simon Peter,
"Simon, son of John, do you love me more than these?"

Simon Peter answered him, "Yes, Lord, you know that I love you."
Jesus said to him, "Feed my lambs."

He then said to Simon Peter a second time,

"Simon, son of John, do you love me?"

Simon Peter answered him, "Yes, Lord, you know that I love you."
Jesus said to him, "Tend my sheep."

Jesus said to him the third time,



"Simon, son of John, do you love me?"

Peter was distressed that Jesus had said to him a third time,
"Do you love me?" and he said to him,

"Lord, you know everything; you know that I love you."
Jesus said to him, "Feed my sheep.

Amen, amen, I say to you, when you were younger,

you used to dress yourself and go where you wanted;

but when you grow old, you will stretch out your hands,
and someone else will dress you

and lead you where you do not want to go."

He said this signifying by what kind of death he would glority God.
And when he had said this, he said to him, "Follow me."



